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lingüística. Algunos índices de elaboración de políticas lingüísticas autóno-
mas, pensadas y labradas por los propios locutores de las lenguas dominadas,
parecen demostrar que esa alternativa ha nacido ya.

l. La sobrevivencia o la estrategia de la muerte viviente

¿Cómo puede la voluntad de sobrevivir constituirse en un recurso de polí-
tica lingüística? Responder esta pregunta nos incita a buscar en las cultu-
ras precolombinas las actitudes que adoptaron ante la penetración de una
lengua imperial. Estas actitudes surgen de una compleja habilidad a tal gra-
do eficaz que ha permitido la conservación secular de las lenguas indígenas
evitando el enfrentamiento directo con el español. Los locutores mesoameri-
canos reaccionaron reconociendo la fuerza de la imposición dela nueva len-
gua y le cedieron una parte de los espacios comunicativos que pretendía do-
minar. Contemporizaron con las relaciones de fuerza establecidas por la
politicalingüística de la colonia. De esta manera aceptaron el desplazamien-
to de una diglosia nahuatl otras lenguas indígenas (porque es preciso hacer
notar que la situación lingüística precortesiana en México estaba también,
de una u otra manera, atravesada por conflictos lingüísticos de cierta magni-
tud, puesto que el nahuatl servía como lengua franca tanto en las relaciones
comerciales como en las relaciones de sumisión tributaria de los pueblos ven-
cidos por los aztecas en diferentes conflictos guerreros) por la diglosia
español/lenguas mexicanas -aún cuando el nahuatl siguió siendo durante
largo tiempo la lengua intermediaria entre la lengua del nuevo conquistador
y los otros locutores mesoamericanos, lo que le dio muchas veces el carácter
de una pantalla protectora. Fue así como el espacio religioso del catolicismo
y sobre todo el de las relaciones con la sociedad colonial recientemente apare-
cida fueron cubiertas poco a poco, en el dominio de la comunicación verbal,
por el español. Pero es preciso subrayar que en ese preciso momento comien-
za la estrategia de la supervivencia, así como el acto de resistir. La concesióu
y el reconocimiento de los espacios de dominación no se llevan a cabo sin un~
cierta selección. En efecto, las culturas indígenas no cedieron todos los cam-
pos de la comunicación. Es verdad que perdieron aquellos que la lengua co-
lonial quería forzosamente controlar para asegurar sus voluntades de
hegemonía política, pero a cambio de eso pudieron salvar muchas otras. No
abandonaron el de la comunicación familiar, el de la comunicación propia
del poblado yel destinado alosintercambioscomunitarios, el de lacomuni-
cación ritual y festiva, etcétera. La conservación de esos espacios parece res-
ponder a que era imprescindible salvarlos para no dejar morir la lengua ma-
terna. Es esta operación de salvaguarda lo que permitió al Méxicocontempo-
ráneo contar con un patrimonio lingüístico precolombino tan rico. Sin em-
bargo, es preciso denunciar la situación desfavorable, de desigualdad y de
profundo desequilibrio que existe en la repartición de los espacios comunica-
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dos los espacios donde habría debido ejercer su fuerza. Frente a esta incapa-
cidad, abandonó algunos intersticios, dejó brechas, "regiones de refugio"3.
En ellas se deslizaron las culturas y las lenguas autóctonas para protegerse y
para sobrevivir. En esas "regiones de refugio", pudieron por fin adoptar una
primera actitud: convocar el olvido, obedecer en apariencia la voluntad
del vencedor, simular una muerte progresiva. ¿Qué otro método podría
emplearse para asegurar un mínimo de derechos a la propia existencia? Es
preciso poner a cubierto esos raros latidos corporales. Es preciso ocultar esos
latidos bajo la superficie de lo social para evitar el enfrentamiento directo. Es
preciso jugar a la muerte viviente. Es preciso alentar la creencia de que se ha
desaparecido incluso físicamente para queen esos lugares edificados del olvi-
do, se pueda gozar de una tranquilidad reconstructiva que permita recobrar
valor y acumular un nuevo "deseo de historia"4.

Así, la supervivencia no es nunca una dimisión, una renuncia, una actitud
de pasividad inerte. Es por el contrario la fase preliminar de la resistencia,
ese lugar del inicio, ese comienzo que por su propio impulso dialéctico, se
convierte plenamente en el fenómeno en sí. Porque, pensándolo bien, no se
designa a la resistencia, se la descubre.

La resistencia jamás dice su nombre.
La supervivencia es pues el germen de un contrapoder posible. ¿Dónde y

cuándo se ve este poder edificarse construyéndose ya en una respuesta
política a la dominación sufrida?

El contrapoder es en principio -como lo acabamos de ver- simulación
de muerte. Después, corresponde a una espacialización social y cultural
del poder dominante. Desde los lugares de formación del contrapoder se con-
ceden o no los espacios donde deberá residir la lengua dominante. y si es pre-
ciso ceder los por la fuerza, siempre existe el recurso de rodearlos o de en-
cerrarlos con sólidas murallas. Los locutores de las lenguas precolombinas
saben cómo construir esas murallas alrededor de los espacios concedidos a la
lengua nacional. La rodean con el arraigo de los usos domésticos de la lengua
materna. En una comunidad indígena retirada de la sociedad nacional, el es-
pañol se manifiesta sólo por la presencia de islotes: el islote escolar (cuando se
practica una educación monolingüe en lengua oficial), el islote sanitario (si
la comunidad posee una clínica rural), el islote burocrático de Estado (cuan-
do los representantes de los organismos gubernamentales vienen a desempe-
ñar sus funciones en la comunidad). Pero todos estos islotes que, es cierto,
constituyen la mayor parte dela vida institucional de la comunidad, son cer-
cados por otro espacio de instituciones, incluso más fuertes. En este espacio se
diluye el impacto de las instituciones externas. Concentra en sí todas las re-
servas internas de la comunidad. Está hecho de la más profunda identidad

3La expresión es del antropólogo mexicano AguirreBeltrán. Cfr. AguirreBeltrán, Regiones de re-
fugío, Instituto Indigenista Interamericano, México.

4La expresión es de Alain Touraine.
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Chiapas, Oaxaca o Yucatán están en vías de revisar las medidas necesarias
para defender sus culturas y para inscribir esta defensa en una visión no tri-
butaria del pasado, sino todo lo contrario, arraigada profundamente en los
cambios sociales y culturales contemporáneos del país. Todas las manifesta-
ciones de la vida colectiva amerindia se recogen sistemáticamente para in-
terrogarlas acerca de su grado de validez y de participación en el desarrollo
actual de las comunidades étnicas. Surgen preguntas acerca de la eficacia y
del sentido de conservar la organización social tradicional, las viejas prácti-
cas médicas, el papel de los ancianos, etcétera. Entre todas estas preguntas,
el factor lingüístico adquiere una relevancia cada día mayor. Se hace impe-
riosa la interrogación acerca de lo que es necesario hacer para no perder la
lengua materna y para evitar que el bilingüismo sea factor de desplazamien-
to y de desequilibrio entre dos competencias lingüísticas diferentes. Se trata
de encontrar los medios que respaldan los deseos de la lengua materna de re-
conquistar ciertos espacios comunicativos. Estas mismas preguntas y bús-
quedas impulsan a los elementos de supervivencia y resistencia hacia una ac-
ción deliberadamente consciente. Encontramos ahí los gérmenes de reapro-
piación de la planificación lingüística que impulsan a los actores étnicos
contra o en una dirección distinta de la política del lenguaje del Estado y de
las instituciones educativas indigenistas. Aparece entonces el punto de con-
tacto en el que se presenta un paso que va de la resistencia a la autogestión
lingüística. La narración de las medidas adoptadas por el grupo de los zapo-
tecas en el estado de Oaxaca para defender su lengua es muy ilustrativo al res-
pecto. Dos de estas medidas son un buen ejemplo de estos inicios de una auto-
gestión lingüística propiamente étnica.

La primera evoca las experiencias de alfabetización bilingüe en zapoteco y
en español que inició el gobierno municipal de ]uchitán en el Istmo de
Tehuantepec5. Después del poder asumido por la COCEI (Coalición Obrera
Campesina Estudiantil del Istmo) se decidieron, y realizaron, dos campañas
de alfabetización con los adultos que no sabían ni leer ni escribir. Esas cam-
pañas se llevaron a cabo de julio a noviembre de 1981, y de enero a abril de
1982. Fueron concebidas como prácticas de bilingüismo integral. Se tomó
como lengua primera el zapoteco para el aprendizaje de la lectura y la escri-
tura, y después se pasó al propio aprendizaje del español. Estetrayectotrans-
forma yael de la educación bilingüe bicultural preconizado por el estado me-
xicano para las poblaciones amerindias y cuya filosofía declara abiertamen-
te que la lengua materna sólo participa para asegurar un mejor pasaje al es-
pañol. Esta enseñanza, que reposa sobre una lingüística contrastiva (y le

5La gesti6n municipal popular de Juchitán logr6 el acceso al poder el ID de enero de 1981 y fue
destruida por el Congreso local del estado de Oaxacael3 de ag~tode 1983. Su programaseorien-
t6 hacia la satisfacci6n de las demandas populares. a la lucha por el respeto a la autonomíamuni-
cipal, en favor del respeto al medio ecol6gico: tierras, bosques; en favor de la cultura popular
zapoteca.
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pervivenciase convierte para la autogestión en esa capa de tierra propicia
donde las prácticas lingüísticas de conservación y defensa consiguen en-
contrar sus justificaciones, sus símbolos, sus raíces históricas y sus proyectos
hacia el futuro.

Traducción del francés: Raymundo Mier
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